
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone ¡n the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.istor.org/participate-istor/individuals/early- 
¡ournal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Pórtico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



Reviews 231 

more, a book proceeding along direct-method lines presupposes a systematic 
treatment of pronunciation through abundant drill exercises, at least. The one 
and a half pp. of such drill which this book contains scarcely afford sufBcient 
basis f or a claim to systematic treatment. Indeed, the authors discard such a 
treatment as undesirable (cf. Suggestions, p. 8.) 

But if these inconsistencies are passed over, the exercises themselves contain 
much that is worthy of praise. Mutation exercises, conjugations in complete 
sentences, declensions, blank-filling, sentence-f orming, questions to be answered, 
question-forming, retranslation exercises, /rete Ubungen: all these and more 
offer great variety and suggest much to the teacher who desires to supplement. 
Such supplementing would surely be necessary, especially in a high school class, 
as the authors themselves recognize {Suggestions, p. 5). The verb receives 
especially early and f ull treatment, certainly with entire justification. 

The synopsis of grammar in Part II contains all necessary material, very 
well arranged. The statements are conservative. There are some ingenious 
devices, as, e. g., the sets of declensional endings on p. 117. Some doubtful 
or obscure statements occur, as, e. g., "The possessive is not used in its unin- 
flected form as predícate" (p. 133) or, "Such a subjunctive (vte., indirect dis- 
course) may be either in the present (the tense that was used in the direct 
statement) or more usually in the past, as in English, but a tense differing in 
form from the indicative is generally chosen when possible" (p. 162). On the 
whole, however, there are fewer objectionable features than in most reference 
sections. 

Although, as we have seen, (B) is specifically called a book for high school or 
college, it, like (A), uses a logical and condensed arrangement that is rather 
suited to the more mature, college type of mind. There is no doubt that it 
could be used successfully in the júnior year of high school, but its field seems 
rather to be the college, where a more deductive presentation and a less 
abundant quantity (not variety) of drill is made desirable by the speed required. 
Fbr review purposes in the second year of college work the book is admirably 
adapted, and fully justifies the claims of the authors (cf. p. iii). In conclusión 
it might be said that while (A) represents a sincere attempt to carry out to 
their logical conclusión the ideas of the Reformmethode, (B) adds one more to 
the numerous recent illustrations of the ancient fable of the wren and the 
canary. Justice compels us to add that the wren itself is a very useful and 
likeable bird. 

J. D. Dethl. 
Wisconsin High School, University of Wisconsin. 

A Spanish Reader for Beginners, by M. A. DeVitis. Boston, 
New York, Chicago: Allyn & Bacon, 1917. nmo., xvi + 

43i PP- 

Libro de amena e interesante lectura, y el más completo que hasta la fecha 

ha aparecido sobre los países hispánicos, para la enseñanza del español, es 

este que el señor de Vitis acaba de publicar. Tanto en la primera parte, 

dedicada a la vieja metrópoli, como en la segunda, a la América española, 
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el autor diserta en limpio castellano sobre geografía, historia y literatura, 
vida y costumbres de los pueblos hispánicos. Numerosos grabados ilustran 
el texto. Notas gramaticales y abundante vocabulario lo aclaran. Com- 
pletarlo varias estadísticas en los apéndices. 

Y porque en conjunto nos parece esta obrita muy provechosa para las 
clases de lectura del primero o segundo año, y porque desearíamos verla, 
al reimprimirse, libre de ciertas faltas más o menos veniales, hemos de per- 
mitirnos señalar éstas a la atención del autor. 

Abundan en los epígrafes del índice las palabras indebidamente escritas 
con mayúscula, algunas, como Esteban, mal acentuadas, otras, como Peres 
Galdós, Vdásquez, Boliviandos, mal deletreadas. Murillo-Hecho por él, 
debiera ser: "Murillo: autoretrato." Por el apellido Bretón se sobrentiende 
siempre el autor de La Dolores, pero no Bretón de los Herreros. En el índice 
aparecen entretejidas con voces españolas, otras inglesas: Map, City, etc. 
"Balompié," por football, es el nombre con que tal juego se conoce en España. 
En Granada no hay ningún Rey Gitano, sino un pintoresco "Rey de los gitanos." 
Ciudad Méjico, Ciudad Guatemala, piden a voces la preposición. Tren en una 
Finca de Azúcar no es lo mismo que "Tren de una finca de azúcar", siendo 
esto lo que se ha querido decir; además, las fincas de azúcar tienen su propio 
nombre: "ingenio." El autor escribe a menudo cerca de (una ciudad), a 
la inglesa; debiendo ser "en los alrededores de" . . . "en las afueras 
de" ... A veces, el epígrafe se encuentra en castellano en el índice, y en 
inglés debajo de la ilustración, como el de Desmoronamiento en el Corte Culebra. 
San Antonia es concordancia vizcaína. Carro Motor, por "tranvía eléctrico", 
desdichado provincialismo. Cholas Vendiendo, no es lo mismo que "Vende- 
dores cholas", y esto es, según el grabado, lo que se ha querido decir. Catedral 
en la Plaza de la Constitución, requiere coma después de la primera palabra, 
o cambio de preposición si en Montevideo hay más de una catedral. 

Palmarios errores de concepto: págs. 1, 16; 9, 8; 10, 11; 20, 8; 21, 16; 
23.35; 27,22- 24; 42,4-6; 46,16; 56,32; 63,1; 66,35; 69,20; 74.32-33- 

Defectuosa construcción gramatical: págs. 5, 18-20; (contesta, por 
"conteste"); 15, 26 (viene el, por "cae en el"); 16, 25 (También no, por 
"Tampoco"); 16, 34 (La a estorba el paso a los vehículos.) ; 17,6 (inclusos); 
18, 25 (como ser); 23, 9 (nombre tan extraño); 23, 14 (no obstante de); 24, 21 
(no debemos olvidar de); 24, 30 (legado); 39, 1 (tanta, concertando con pinto- 
resca); 39, 15 (por la, por "en su"); 39, 30 (Las columnas, que forman parte 
del todo, no pueden sostener el todo.); 39, 35 (Aquí, como en 43, 10; 44, 11, 
etc., se ha omitido el indispensable adverbio de ponderación.); 43, 6 (que, 
por "y", no tiene sentido); 46, 13 (que, por adverbio de lugar, inadmisible); 
61, 9 (Pretérito pluscuamperfecto, en vez del perfecto, demanda el sentido de 
la frase.); 63, 22 (todos los); 64, 13 (que, por "quien"); 71, 6 (El participio 
debe concertar aquí con el sustantivo.) ; 81, 35 (Con haber empleado el verbo 
"llevar", que es el indicado, a nadie haría sonreir la frasecilla.) ; 81, 34 
(apareció requiere en este lugar pronombre reflexivo.) ; 86, 3 (La historia. . . 
es una época. . .) ; 88, 10 (La voz versátil se usa aquí a la francesa.) ; 98, 17 
(consta de, por "se compone de", etc.); ico, 21-22 (En plural ha de 
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escribirse.); 101, 13 (No puede escribirse el segundo artículo, puesto que el 
primero rige toda la oración.); 113, 9 {Hacer, por "formar parte de"); 116, 7 
{resalta, en subjuntivo ha de ir); 139, 10 ("esculturas" han de ser); 139, 18 
(Ineludible aquí el artículo delante de 90.) ; 139, 33 (Inadmisible el primer 
adverbio de comparación.); 145, 18 {desierto salitre. ¿ Desierto salitroso, 
o salitre abandonado?); 145, 20 (En inglés sea-coast, pero en español no se 
conoce otra costa que la del mar.) ; 146, 4 {amor histórico no es lo mismo que 
"amor a la historia."); 149, 2 {desde 1630-1824); 152, 32 {que, en lugar de 
"como"); 154, 35 (El adjetivo no concierta con los sustantivos.); 155, 5 (El 
sentido partitivo es, en este caso, antigramatical.); 155, 25 {por, en lugar de 
"en relación con"); 165, 1 {completamente norte); 175, 25 {de la de los); 
191, 24 {avanzada no concierta en género con el sustantivo). 

Pasajes nada lúcidos, y sí muy embrollados: págs. 63, 15; 139, 7; 146, 25. 

Expresiones pintorescas: págs. 16, 11 (Las imágenes no van en literas, 
sino en andas, y no las iluminas candiles, sino velones o cirios en candeleros.) ; 
21, 7 (Ciertos bichitos pican y los picadores también, con la diferencia de 
que aquéllos producen picaduras, y éstos "puyazos".); 23, 17 {movimiento 
del viento); 28, 24 {torreta, por "torreón"); 41, 22 {España arábica); 43, 15 
{mesas de arrayanes); 48, 16 (Cuando el calor es sofocante, el aire no puede 
ser sutil.); 72, 21 {epopeya metafísica); 73, 3 (¿Construir dramas? ¿cómo se 
construyen cuadras?); 74, 27 {galantísimo, por "galanísimo decir"); 108, 5 
(Quien hace un viaje en burro, no puede ir sino sobre el lomo; viajar a lomo 
de burro es peregrina espresión.); 108, 6 (Que los hondurenos se pasan la 
vida durmiendo parece un poquito exagerado.); 114, 14 (Calificar nada menos 
que de monstruo a un político que todavía vive no parece andarse por las 
ramas.); 124,10; 124,29-30; 144, 1 {Las cargas se llevan. . . o a lomo de 
bestia o a cuestas de cholos.); 157, 29; 173, 10; 178, 4; 183, 10 {casto estilo, 
por "estilo castizo"). 

Vocablos mal deletreados: págs. 10, 2; 10, 26; 11, 28; 50, 11; 29, 8; 
52 {Bartolomeo); 59,31; 61,2; 61,11; 72,21; 80, {ruedos); 94,14; 110,16; 
119, 27; 142 {navigable); 169, 3. En los mapas también se encuentran las 
voces mal deletreadas, y peor acentuadas: Cartagena, Badajos, Colimo, 
Neuvo Méjico, Potosí, etc. 

La coma brilla a menudo por su ausencia (92, 1 ; 110,13; 124,10; 124,33; 
T 73> 17). y por haberse omitido en la pág. 56, 3 son los pintores, y no sus 
cuadros, los que están distribuidos por todo el edificio. 

El uso de tantas iniciales mayúsculas en los epígrafes y leyendas acaba por 
irritar los nervios. Y en otras partes, donde se requerían, no aparecen. 

Las letras de una misma sílaba se han separado al final de línea: págs. 6, 9; 
14,16; 78,20; 86,20; 136,35; 139.32; 142,10; 170,10; 170,17; 172,13; 
178, 17. 

Transcríbense de la pág. 195 a la 210 trozos poéticos de autores españoles 
e hispanoamericanos; de la 211 a la 242, piezas musicales, con letra. Siguen 
de la 243 a la 263, notas aclaratorias y ramaticales muy oportunas y juiciosas. 
A continuación, hasta la pág. 289, apéndices sobre la conjugación de los 
verbos y útiles estadísticas relativas a la población, sistemas monetarios y 
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geografía física de los países hispánicos. El vocabulario, que comprende 126 
págs. no puede ser en verdad más satisfactorio, así como las 14 págs. de índice 
general con que el volumen concluye. 

He señalado parte de lo que, a mi ver, es defectuoso en la obrita que nos 
ocupa, y no sus excelencias por dos razones: primera, tratándose de una 
simple nota bibliográfica, no cuento con el doble espacio requerido; segunda, 
si las acusaciones han de justificarse, en la defensa suele concederse fe a la 
palabra del crítico, bastando por tanto consignar aquí que este Spanish Reader 
no contiene más errores, ni más graves, que los que afean obras similares, 
aventajando a cuantas he tenido entre las manos por lo útil y completo del 
texto, por el interés y amenidad de su lectura. 

M. Romera-Navarro. 
University of Pennsylvania. 

I should like to make some additions which may be helpful, noted while 
using the text wirh a class, to the review of Harvitt's Contes Divers, M. L. J., 
II. 2. 

In several of the stories, passages have been "spurlos versenkt". This fact 
is not indicated in the introduction or in the stories themselves. 

The remaining suggestions apply chiefly to the vocabulary. From the 
context, lustre p. 8, 1.2, means chandelier rather than lustre; passage, as used, 
means arcade, court; a belles dents p. 25, I.19, (heartily) is not given; for 
babines d'amadou, p. 28, 1.6, amadou is defined as "touchwood (artil.)" The 
expression means red lips; a note might explain the sly reference on page 45, 
lines 21-24; tableaux en cheveux, p. 96, I.4, needs explaining, or at least 
defining, to the present generation bec de cañe, p. 116, 1.9, (spring-lock, latch) 
is missing; filer p. 152, I.24 means neither "spin" ñor "hurry away" here; 
de remonte p. 174, 1.18 needs fuller explanation; ruisseau, veiller are not in the 
vocabulary; morte p. 180, I.24 means "maimed" rather than "dead." The 
difference between ¿curie and étable, both defined "stable," might have been 
indicated, etc., etc. 

The class enjoyed reading these stories and profited from them. 

Lee E. Cannon. 
Hiram College. 



